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krävs för att denna på bästa möjliga sätt ska kunna genomföra översättningsuppdraget. 
Kammarkollegiet konstaterar att det ställs höga krav på en auktoriserad translator och att 
auktorisationen utgör en garanti för att översättaren har den kompetens som krävs för att 
fullgöra ett uppdrag. Källtextens budskap måste nå fram till läsaren och en auktoriserad 
translator måste använda sig av korrekt terminologi. Om möjligt bör termerna översättas 
med motsvarande begrepp. Om ett begrepp saknar motsvarighet i målspråket kan 
translatorn i en fotnot eller på annat lämpligt sätt ange en förklaring. Det främsta 
kännetecknet på ett grovt fel är att källtextens betydelse förändras, d.v.s. att 
översättningen blir obegriplig för läsaren eller kan missförstås.  

UHR är en statlig myndighet med uppdrag inom utbildningsområdet. I myndighetens 
uppdrag ingår bland annat bedömning av utländska utbildningar och myndigheten 
tillhandhåller bedömningshandböcker för utländsk utbildning på gymnasial nivå samt en 
bedömningstjänst på sin webbplats som visar vad en utländsk utbildning motsvarar i 
Sverige. I tjänsten finns ca 1000 kvalifikationer från 77 länder, inklusive   

har, trots denna lättillgängliga information, inte kontrollerat om hans 
antaganden var korrekta eller om liknande material tidigare har översatts. Det framgår 
inte heller i utredningen att  har haft kontakt med kunden för att begära 
referenstexter.  

Utredningen i ärendet visar att  brustit i lämpligheten för uppdraget eftersom 
han baserat sin översättning på en rad egna tolkningar och antaganden utan att ha 
inhämtat den bakgrundsinformation som krävs för att han på bästa möjliga sätt skulle 
kunna genomföra översättningsuppdraget. 

Gällande de språkliga felen i översättningen konstaterar Kammarkollegiet att de termer 
avseende utbildningsnivå, utbildningskategori och skola som  använt i sin 
översättning har fått en helt annan betydelse än vad som står i källtexten på  
Utbildningsnivåer, utbildningskategorier och typer av skolor är centrala begrepp i ett 
diplom/examensbevis. Eftersom  översättning ligger långt ifrån källtextens 
sakinnehåll anser Kammarkollegiet att felen är grova. En försvårande omständighet är att 
felen innebar allvarliga konsekvenser för både kunden och myndigheten som använde 
översättningen som underlag i sin bedömning.  

Enligt Kammarkollegiets bedömning har utredningen visat att  brutit mot 12 
§ i Kammarkollegiets translatorsföreskrifter. Han har därmed åsidosatt sina plikter som 
auktoriserad translator enligt förordningen om auktorisation av tolkar och översättare. För 
detta meddelas  en varning. 

Hur man överklagar 
Om du anser att beslutet är felaktigt kan du överklaga det genom skrivelse till 
Förvaltningsrätten i Stockholm. Skrivelsen ska ha kommit in till Kammarkollegiet inom 
tre veckor från den dag du fick del av beslutet. 
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